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ÊTRE "LE GARDIEN DE SON FRERE”, 
UNE PENSEE JUIVE ET ECOLOGIQUE 

 
TEXTE CHOISI PAR AUDREY – OÙ ES-TU ?  
GENÈSE 4.1-12  

־תאֶ דלֶתֵּוַ רהַתַּוַ וֹתּשְׁאִ הוָּחַ־תאֶ עדַיָ םדָאָהָוְ  א 
׃הוָהיְ־תאֶ שׁיאִ יתִינִקָ רמֶאֹתּוַ ןיִקַ  
 

1 or, l'homme s'était uni à Ève, sa femme. Elle conçut 
et enfanta Caïn, en disant : "J'ai fait naître un homme, 
conjointement avec l'Éternel !"  

ב  העֵרֹ לבֶהֶ־יהִיְוַ לבֶהָ־תאֶ ויחִאָ־תאֶ תדֶלֶלָ ףסֶתֹּוַ
׃המָדָאֲ דבֵעֹ היָהָ ןיִקַוְ ןאֹצ  
 

2 Elle enfanta ensuite son frère, Abel. Abel devint 
pasteur de menu bétail, et Caïn cultiva la terre.  

 ג  החָנְמִ המָדָאֲהָ ירִפְּמִ ןיִקַ אבֵיָּוַ םימִיָ ץקֵּמִ יהִיְוַ
׃הוָהילַ  
 

3 Au bout d'un certain temps, Caïn présenta, du 
produit de la terre, une offrande au Seigneur 

 ד  ןהֶבֵלְחֶמֵוּ וֹנאֹצ תוֹרכֹבְּמִ אוּה־םגַ איבִהֵ לבֶהֶוְ
׃וֹתחָנְמִ־לאֶוְ לבֶהֶ־לאֶ הוָהיְ עשַׁיִּוַ  
 

4 et Abel offrit, de son côté, des premiers-nés de son 
bétail, de leurs parties grasses. Le Seigneur se montra 
favorable à Abel et à son offrande,  

 ה  דאֹמְ ןיִקַלְ רחַיִּוַ העָשָׁ אֹל וֹתחָנְמִ־לאֶוְ ןיִקַ־לאֶוְ
׃וינָפָּ וּלפְּיִּוַ  
 

5 mais à Caïn et à son offrande il ne fut pas favorable 
; Caïn en conçut un grand chagrin, et son visage fut 
abattu.  

 ו  וּלפְנָ המָּלָוְ Lלָ הרָחָ המָּלָ ןיִקָ־לאֶ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ
׃Nינֶפָ  
 

6 Le Seigneur dit à Caïn ; "Pourquoi es-tu chagrin, et 
pourquoi ton visage est-il abattu ?  

 ז  חתַפֶּלַ ביטִיתֵ אֹל םאִוְ תאֵשְׂ ביטִיתֵּ־םאִ אוֹלהֲ
׃וֹבּ־לשָׁמְתִּ התָּאַוְ וֹתקָוּשׁתְּ Nילֶאֵוְ ץבֵרֹ תאטָּחַ  
 

7 Si tu t'améliores, tu pourras te relever, sinon le 
Péché est tapi à ta porte : il aspire à t'atteindre, mais 
toi, sache le dominer !"  
 

 ח  הדֶשָּׂבַּ םתָוֹיהְבִּ יהִיְוַ ויחִאָ לבֶהֶ־לאֶ ןיִקַ רמֶאֹיּוַ
׃וּהגֵרְהַיַּוַ ויחִאָ לבֶהֶ־לאֶ ןיִקַ םקָיָּוַ  
 

8 Caïn parla à son frère Abel ; mais il advint, comme 
ils étaient aux champs, que Caïn se lève sur Abel, son 
frère, et le tua.  
 

  ט  רמֶאֹיּוַ Nיחִאָ לבֶהֶ יאֵ ןיִקַ־לאֶ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ
׃יכִנֹאָ יחִאָ רמֵשֹׁהֲ יתִּעְדַיָ אֹל  
 

9 L'Éternel dit à Caïn : "Où est Abel ton frère ?" Il 
répondit : "Je ne sais ; suis-je le gardien de mon  
frère ?"  
 

 י  ילַאֵ םיקִעֲצֹ Nיחִאָ ימֵדְּ לוֹק תָישִׂעָ המֶ רמֶאֹיּוַ
׃המָדָאֲהָ־ןמִ  
 

10 Dieu dit : "Qu'as-tu fait, le cri du sang de ton frère 
s'élève, jusqu'à moi, de la terre.  
 

אי  התָצְפָּ רשֶׁאֲ המָדָאֲהָ־ןמִ התָּאָ רוּראָ התָּעַוְ  
׃Nדֶיָּמִ Nיחִאָ ימֵדְּ־תאֶ תחַקַלָ הָיפִּ־תאֶ  

11 Et toi, tu es maudit à cause de cette terre, qui a 
ouvert sa bouche pour recevoir de ta main le sang de 
ton frère !"  
 

בי  Lלָ הּחָכֹּ־תתֵּ ףסֵתֹ־אֹל המָדָאֲהָ־תאֶ דבֹעֲתַ יכִּ  
׃ץרֶאָבָ היֶהְתִּ דנָוָ ענָ  

12 Lorsque tu cultiveras la terre, elle cessera de te faire 
part de sa fécondité ; tu seras errant et fugitif par le 
monde." 
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RESPONSABILITÉ INDIVIDUELLE & COLLECTIVE  

DEUTERONOME 6. 4-9  

  .Écoute, Israël, l'Eternel notre Dieu, l'Eternel (est) un 4 ד  דחָאֶ הוָהיְ וּניהWֵאֱ הוָהיְ לאֵרָשְׂיִ עמַשְׁ

ה  Nבְבָלְ־לכָבְּ NיהWֶאֱ הוָהיְ תאֵ תָּבְהַאָוְ Nשְׁפְנַ־לכָבְוּ
  Nדֶאֹמְ־לכָבְוּ

5 Tu aimeras l'Eternel ton Dieu de tout ton cœur, de 
toute ton âme et de toutes tes facultés 

־לעַ םוֹיּהַ Nוְּצַמְ יכִנֹאָ רשֶׁאֲ הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ וּיהָוְ ו 
  Nבֶבָלְ

6 Et que les paroles que je t'ordonne aujourd'hui 
soient sur ton cœur.  

ז  Nתֶיבֵבְּ Nתְּבְשִׁבְּ םבָּ תָּרְבַּדִוְ Nינֶבָלְ םתָּנְנַּשִׁוְ
Nמֶוּקבְוּ Nבְּכְשָׁבְוּ Lרֶדֶּבַ Nתְּכְלֶבְוּ  

7 Tu les inculqueras à tes enfants, et tu t'en 
entretiendras, étant assis dans ta maison, marchant 
sur la route, à ton coucher et à ton lever.  

 Tu les lieras en signe sur tes mains, et ils seront des 8 ח  Nינֶיעֵ ןיבֵּ תפֹטָטֹלְ וּיהָוְ Nדֶיָ־לעַ תוֹאלְ םתָּרְשַׁקְוּ
totaphot (fronteaux), entre tes yeux.  

Nירֶעָשְׁבִוּ Nתֶיבֵּ תזֹוּזמְ־לעַ םתָּבְתַכְוּ  ט 
 

9  Tu les écriras sur les poteaux de ta maison et sur tes 
portes.  

 
DEUTERONOME 11.13-21 

גי  יכִנֹאָ רשֶׁאֲ יתַוֹצְמִ־לאֶ וּעמְשְׁתִּ עַמֹשָׁ־םאִ היָהָוְ
 םכֶיהWֵאֱ הוָהיְ־תאֶ הבָהֲאַלְ םוֹיּהַ םכֶתְאֶ הוֶּצַמְ
םכֶשְׁפְנַ־לכָבְוּ םכֶבְבַלְ־לכָבְּ וֹדבְעָלְוּ  

13 Il arrivera que lorsque vous obéirez à mes 
commandements que je vous commande 
aujourd'hui, d'aimer l'Éternel votre Dieu et de le 
servir de tout votre cœur et de toute votre âme,  

םכֶצְרְאַ־רטַמְ יתִּתַנָוְ  שׁוֹקלְמַוּ הרֶוֹי וֹתּעִבְּ די 
  Nרֶהָצְיִוְ Nשְׁרֹיתִוְ Nנֶגָדְ תָּפְסַאָוְ

14 Je donnerai la pluie de votre pays en son temps ; 
hâtive et tardive, et tu recueilleras ton blé, ton vin 
nouveau et ton huile.  

וט  Nתֶּמְהֶבְלִ Nדְשָׂבְּ בשֶׂעֵ יתִּתַנָוְ תָּעְבָשָׂוְ תָּלְכַאָוְ  
 

15 Je donnerai de l'herbe à ton champ pour ton bétail 
tu mangeras et tu seras rassasié.  

זט  םתֶּדְבַעֲוַ םתֶּרְסַוְ םכֶבְבַלְ התֶּפְיִ ןפֶּ םכֶלָ וּרמְשָּׁהִ
םהֶלָ םתֶיוִחֲתַּשְׁהִוְ םירִחֵאֲ םיהWִאֱ  

 

16 Prenez garde à vous, de peur que votre cœur ne 
soit séduit, que vous ne vous détourniez pour servir 
d'autres dieux, et que vous ne vous prosterniez 
devant eux. 

־אֹלוְ םיִמַשָּׁהַ־תאֶ רצַעָוְ םכֶבָּ הוָהיְ־ףאַ הרָחָוְ זי 
 םתֶּדְבַאֲוַ הּלָוּביְ־תאֶ ןתֵּתִ אֹל המָדָאֲהָוְ רטָמָ היֶהְיִ
  םכֶלָ ןתֵנֹ הוָהיְ רשֶׁאֲ הבָטֹּהַ ץרֶאָהָ לעַמֵ הרָהֵמְ

 

17 La colère de l'Éternel s'enflammerait alors contre 
vous ; il fermera les cieux, et il n'y aura pas de pluie ; 
la terre ne donnera pas son produit pas, et vous 
disparaîtrez promptement de ce bon pays que 
l'Éternel votre Dieu vous donne.  

חי  םכֶשְׁפְנַ־לעַוְ םכֶבְבַלְ־לעַ הלֶּאֵ ירַבָדְּ־תאֶ םתֶּמְשַׂוְ
 ןיבֵּ תפֹטָוֹטלְ וּיהָוְ םכֶדְיֶ־לעַ תוֹאלְ םתָאֹ םתֶּרְשַׁקְוּ
  םכֶינֵיעֵ

18 Mettez donc ces paroles-là sur votre cœur et sur 
votre personne, et liez-les pour signe sur vos mains, 
et qu'elles soient des totaphoth (fronteaux) entre vos 
yeux.  

טי  Nתְּבְשִׁבְּ םבָּ רבֵּדַלְ םכֶינֵבְּ־תאֶ םתָאֹ םתֶּדְמַּלִוְ
  Nמֶוּקבְוּ Nבְּכְשָׁבְוּ Lרֶדֶּבַ Nתְּכְלֶבְוּ Nתֶיבֵבְּ

 

19 Enseignez-les à vos enfants pour s'y entretenir dans 
ton séjour à la maison, pendant ta marche, en 
chemin, à ton coucher et à ton lever.  

תוֹזוּזמְ־לעַ םתָּבְתַכְוּ  Nירֶעָשְׁבִוּ Nתֶיבֵּ  Tu les écriras sur les poteaux de ta maison et sur 20 כ 
tes portes.  
 

אכ  רשֶׁאֲ המָדָאֲהָ לעַ םכֶינֵבְ ימֵיוִ םכֶימֵיְ וּבּרְיִ ןעַמַלְ
 םיִמַשָּׁהַ ימֵיכִּ םהֶלָ תתֵלָ םכֶיתֵבֹאֲלַ הוָהיְ עבַּשְׁנִ
ץרֶאָהָ־לעַ  

21 Afin que vos jours se multiplient et les jours de vos 
enfants, sur la terre que l'Éternel a confirmé par 
serment à vos ancêtres de leur donner, aussi 
longtemps que le ciel sera sur la terre.  



 
 

NOMBRE 15. 37-41 

זל  רמֹאלֵּ השֶׁמֹ־לאֶ הוָהיַ רמֶאֹיּוַ  
 

37 L’Éternel dit à Moïse, en disant :  
 

חל  םהֶלָ וּשׂעָוַ םהֶלֵאֲ תָּרַמַאָוַ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ־לאֶ רבֵּדַּ
 תצִיצִ־לעַ וּנתְנָוַ םתָרֹדֹלְ םהֶידֵגַבִ יפֵנַכַּ־לעַ תצִיצִ
  תלֶכֵתְּ ליתִפְּ ףנָכָּהַ
 

38 Parle aux enfants d’Israël, et dis-leur qu’ils se 
fassent des franges aux pans de leurs vêtements, 
dans la suite des générations, et qu’ils mettent à la 
frange du pan (de vêtement) un cordon de laine 
bleue.  

 
־לכָּ־תאֶ םתֶּרַכַזַוּ וֹתאֹ םתֶיאִרַוּ תצִיצִלְ םכֶלָ היָהָוַ טל 

 םכֶבְבַלְ ירֵחֲאַ וּרתֻתָ־אֹלוַ םתָאֹ םתֶישִׂעֲוַ הוָהיַ תוֹצְמִ
  םהֶירֵחֲאַ םינִזֹ םתֶּאַ־רשֶׁאֲ םכֶינֵיעֵ ירֵחֲאַוַ
 

39 Ils vous serviront de franges ; vous les verrez, et 
vous vous rappellerez tous les commandements de 
l’Eternel, et vous les exécuterez ; et vous ne suivrez 
point votre cœur et vos yeux, après lesquels vous 
vous détourneriez ;  

 
מ  םתֶייִהְוִ יתָוֹצְמִ־לכָּ־תאֶ םתֶישִׂעֲוַ וּרכְּזַתִּ ןעַמַלְ

  םכֶיהWֵאלֵ םישִׁדֹקְ
 

40 Afin que vous vous rappeliez, et que vous exécutiez 
tous les commandements, et vous serez saints à votre 
Dieu ;  

 
אמ  ץרֶאֶמֵ םכֶתְאֶ יתִאצֵוֹה רשֶׁאֲ םכֶיהWֵאַ הוָהיַ ינִאֲ

םכֶיהWֵאַ הוָהיַ ינִאֲ םיהWִאלֵ םכֶלָ תוֹיהְלִ םיִרַצְמִ  
 

41 Moi l’Éternel votre Dieu, qui vous ai retirés du pays 
d’Egypte, pour vous être un Dieu, moi l’Eternel votre 
Dieu. 

 
 
 


